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PREFACE TO THE
LIBRARY OF CHINESE CLASSICS

Yang Muzhi

The publication of the Library of Chinese Classics is a matter of
great satisfaction to all of us who have been involved in the production of
this monumental work. At the same time, we feel a weighty sense of
responsibility, and take this opportunity to explain to our readers the mo-
tivation for undertaking this cross-century task.

The Chinese nation has a long history and a glorious culture, and it has
been the aspiration of several generations of Chinese scholars to trans-
late, edit and publish the whole corpus of the Chinese literary classics so
that the nation’s greatest cultural achievements can be introduced to
people all over the world. There have been many translations of the Chi-
nese classics done by foreign scholars. A few dozen years ago, a West-
ern scholar translated the title of A Dream of Red Mansions into “A
Dream of Red Chambers” and Lin Daiyu, the heroine in the novel, into
“Black Jade.” But while their endeavours have been laudable, the re-
sults of their labours have been less than satisfactory. Lack of knowledge
of Chinese culture and an inadequate grasp of the Chinese written lan-
guage have led the translators into many errors. As a consequence, not
only are Chinese classical writings widely misunderstood in the rest of
the world, in some cases their content has actually been distorted. At one
time, there was a “Jin Ping Mei craze” among Western scholars, who
thought that they had uncovered a miraculous phenomenon, and pub-
lished theories claiming that China was the “fountainhead of eroticism,”
and that a Chinese “tradition of permissiveness” was about to be laid
bare. This distorted view came about due to the translators of the Jin
Ping Mei (Plum in the Golden Vase) putting one-sided stress on the
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raw elements in that novel, to the neglect of its overall literary value.
Meanwhile, there have been many distinguished and well-intentioned
Sinologists who have attempted to make the culture of the Chinese nation
more widely known by translating works of ancient Chinese philosophy.
However, the quality of such work, in many cases, is unsatisfactory, of-
ten missing the point entirely. The great philosopher Hegel considered
that ancient China had no philosophy in the real sense of the word, being
stuck in philosophical “prehistory.” For such an eminent authority to
make such a colossal error of judgment is truly regrettable. But, of course,
Hegel was just as subject to the constraints of time, space and other
objective conditions as anyone else, and since he had to rely for his knowl-
edge of Chinese philosophy on inadequate translations it is not difficult to
imagine why he went so far off the mark.

China cannot be separated from the rest of the world; and the rest of
the world cannot ignore China. Throughout its history, Chinese civiliza-
tion has enriched itself by absorbing new elements from the outside world,
and in turn has contributed to the progress of world civilization as a whole
by transmitting to other peoples its own cultural achievements. From the
5th to the 15th centuries, China marched in the front ranks of world civi-
lization. If mankind wishes to advance, how can it afford to ignore China?
How can it afford not to make a thoroughgoing study of its history?

2

Despite the ups and downs in their fortunes, the Chinese people have
always been idealistic, and have never ceased to forge ahead and learn
from others, eager to strengthen ties of peace and friendship.

The great ancient Chinese philosopher Confucius once said, “Wher-
ever three persons come together, one of them will surely be able to teach
me something. I will pick out his good points and emulate them; his bad
points I will reform.” Confucius meant by this that we should always be
ready to learn from others. This maxim encapsulates the principle the Chi-
nese people have always followed in their dealings with other peoples, not
only on an individual basis but also at the level of state-to-state relations.

After generations of internecine strife, China was unified by Emperor



Qin Shi Huang (the First Emperor of the Qin Dynasty) in 221 B.C. The
Han Dynasty, which succeeded that of the short-lived Qin, waxed pow-
erful, and for the first time brought China into contact with the outside
world. In 138 B.C., Emperor Wu dispatched Zhang Qian to the western
regions, i.e. Central Asia. Zhang, who traveled as far as what is now
Iran, took with him as presents for the rulers he visited on the way 10,000
head of sheep and cattle, as well as gold and silks worth a fabulous amount.
In 36 B.C., Ban Chao headed a 36-man legation to the western regions.
These were missions of friendship to visit neighbours the Chinese people
had never met before and to learn from them. Ban Chao sent Gan Ying
to explore further toward the west. According to the “Western Regions
Section” in the Book of Later Han, Gan Ying traveled across the terri-
tories of present-day Iraq and Syria, and reached the Mediterranean Sea,
an expedition which brought him within the confines of the Roman Em-
pire. Later, during the Tang Dynasty, the monk Xuan Zang made a jour-
ney fraught with danger to reach India and seek the knowledge of that
land. Upon his return, he organized a team of scholars to translate the
Buddhist scriptures, which he had brought back with him. As a result,
many of these scriptural classics which were later lost in India have been
preserved in China. In fact, it would have been difficult for the people of
India to reconstruct their own ancient history if it had not been for Xuan
Zang’s A Record of a Journey to the West in the Time of the Great
Tang Dynasty. In the Ming Dynasty, Zheng He transmitted Chinese cul-
ture to Southeast Asia during his seven voyages. Following the Opium
Wars in the mid-19th century, progressive Chinese, generation after gen-
eration, went to study the advanced scientific thought and cultural achieve-
ments of the Western countries. Their aim was to revive the fortunes of
their own country. Among them were people who were later to become
leaders of China, including Zhu De, Zhou Enlai and Deng Xiaoping. In
addition, there were people who were to become leading scientists, liter-
ary figures and artists, such as Guo Moruo, Li Siguang, Qian Xuesen,
Xian Xinghai and Xu Beihong. Their spirit of ambition, their struggles and
their breadth of vision were an inspiration not only to the Chinese people
but to people all over the world.

Indeed, it is true that if the Chinese people had not learned many
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things from the surrounding countries they would never have been able to
produce the splendid achievements of former days. When we look back
upon history, how can we not feel profoundly grateful for the legacies of
the civilizations of ancient Egypt, Greece and India? How can we not
feel fondness and respect for the cultures of Europe, Africa, America
and Oceania?

The Chinese nation, in turn, has made unique contributions to the com-
munity of mankind. Prior to the 15th century, China led the world in sci-
ence and technology. The British scientist Joseph Needham once said,
“From the third century A.D. to the 13th century A.D. China was far
ahead of the West in the level of its scientific knowledge.” Paul Kennedy,
of Yale University in the U.S., author of The Rise and Fall of the Great
Powers, said, “Of all the civilizations of the pre-modern period, none was
as well-developed or as progressive as that of China.”

Foreigners who came to China were often astonished at what they
saw and heard. The Greek geographer Pausanias in the second century
A.D. gave the first account in the West of the technique of silk produc-
tion in China: “The Chinese feed a spider-like insect with millet and reeds.
After five years the insect’s stomach splits open, and silk is extracted
therefrom.” From this extract, we can see that the Europeans at that
time did not know the art of silk manufacture. In the middle of the 9th
century A.D., an Arabian writer includes the following anecdote in his
Account of China and India:

“One day, an Arabian merchant called upon the military governor of
Guangzhou. Throughout the meeting, the visitor could not keep his eyes
off the governor’s chest. Noticing this, the latter asked the Arab mer-
chant what he was staring at. The merchant replied, ‘Through the silk
robe you are wearing, I can faintly see a black mole on your chest. Your
robe must be made out of very fine silk indeed!” The governor burst out
laughing, and holding out his sleeve invited the merchant to count how
many garments he was wearing. The merchant did so, and discovered
that the governor was actually wearing five silk robes, one on top of the
other, and they were made of such fine material that a tiny mole could be
seen through them all! Moreover, the governor explained that the robes
he was wearing were not made of the finest silk at all; silk of the highest



grade was reserved for the garments worn by the provincial governor.”

The references to tea in this book (the author calls it “dried grass’)
reveal that the custom of drinking tea was unknown in the Arab countries
at that time: “The king of China’s revenue comes mainly from taxes on
salt and the dry leaves of a kind of grass which is drunk after boiled
water is poured on it. This dried grass is sold at a high price in every city
in the country. The Chinese call it ‘cha.’ The bush is like alfalfa, except
that it bears more leaves, which are also more fragrant than alfalfa. It
has a slightly bitter taste, and when it is infused in boiling water it is said
to have medicinal properties.”

Foreign visitors showed especial admiration for Chinese medicine.
One wrote, “China has very good medical conditions. Poor people are
given money to buy medicines by the government.”

In this period, when Chinese culture was in full bloom, scholars flocked
from all over the world to China for sightseeing and for study. Chang’an,
the capital of the Tang Dynasty was host to visitors from as far away as
the Byzantine Empire, not to mention the neighboring countries of Asia.
Chang’an, at that time the world’s greatest metropolis, was packed with
thousands of foreign dignitaries, students, diplomats, merchants, artisans
and entertainers. Japan especially sent contingent after contingent of
envoys to the Tang court. Worthy of note are the accounts of life in
Chang’an written by Abeno Nakamaro, a Japanese scholar who studied
in China and had close friendships with ministers of the Tang court and
many Chinese scholars in a period of over 50 years. The description
throws light on the exchanges between Chinese and foreigners in this
period. When Abeno was supposedly lost at sea on his way back home,
the leading poet of the time, Li Bai, wrote a eulogy for him.

The following centuries saw a steady increase in the accounts of China
written by Western visitors. The Italian Marco Polo described conditions
in China during the Yuan Dynasty in his Travels. However, until advances
in the science of navigation led to the opening of east-west shipping routes
at the beginning of the 16th century Sino-Western cultural exchanges
were coloured by fantasy and conjecture. Concrete progress was made
when a contingent of religious missionaries, men well versed in Western
science and technology, made their way to China, ushering in an era of
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direct contacts between China and the West. The experience of this era
was embodied in the career of the Italian Jesuit Matteo Ricci. Arriving in
China in 1582, Ricci died in Beijing in 1610. Apart from his missionary
work, Ricci accomplished two historically symbolic tasks — one was the
translation into Latin of the “Four Books,” together with annotations, in
1594; the other was the translation into Chinese of Euclid’s Elements.

The rough translations of the “Four Books’ and other Chinese classical
works by Western missionaries, and the publication of Pére du Halde’s
Description Geographique, Historique, Chronologique, Politique,
et Physique de I’Empire de la Chine revealed an exotic culture to West-
ern readers, and sparked a “China fever,” during which the eyes of many
Western intellectuals were fixed on China. Some of these intellectuals,
including Leibniz, held China in high esteem; others, such as Hegel, nursed
a critical attitude toward Chinese culture. Leibniz considered that some
aspects of Chinese thought were close to his own views, such as the
philosophy of the Book of Changes and his own binary system. Hegel,
on the other hand, as mentioned above, considered that China had devel-
oped no proper philosophy of its own. Nevertheless, no matter whether
the reaction was one of admiration, criticism, acceptance or rejection,
Sino-Western exchanges were of great significance. The transmission of
advanced Chinese science and technology to the West, especially the
Chinese inventions of paper-making, gunpowder, printing and the com-
pass, greatly changed the face of the whole world. Karl Marx said, “Chi-
nese gunpowder blew the feudal class of knights to smithereens; the
compass opened up world markets and built colonies; and printing be-
came an implement of Protestantism and the most powerful lever and
necessary precondition for intellectual development and creation.” The
English philosopher Roger Bacon said that China’s four great inventions
had “changed the face of the whole world and the state of affairs of
everything.”

Ancient China gave birth to a large number of eminent scientists, such

as Zu Chongzhi, Li Shizhen, Sun Simiao, Zhang Heng, Shen Kuo and Bi



Sheng. They produced numerous treatises on scientific subjects, includ-
ing The Manual of Important Arts for the People’s Welfare, Nine
Chapters on the Mathematical Art, A Treatise on Febrile Diseases
and Compendium of Materia Medica. Their accomplishments included
ones whose influence has been felt right down to modern times, such as
the armillary sphere, seismograph, Dujiangyan water conservancy project,
Dunhuang Grottoes, Grand Canal and Great Wall. But from the latter
part of the 15th century, and for the next 400 years, Europe gradually
became the cultural centre upon which the world’s eyes were fixed. The
world’s most outstanding scientists then were England’s Isaac Newton,
Poland’s Copernicus, France’s Marie Curie, Germany’s Rontgen and
Einstein, Italy’s Galileo, Russia’s Mendelev and America’s Edison.

Tke Chinese people then began to think: What is the cause of the rise
and fall of nations? Moreover, how did it happen that gunpowder, in-
vented in China and transmitted to the West, in no time at all made Eu-
rope powerful enough to batter down the gates of China herself?

It took the Opium War to wake China from its reverie. The first gen-
eration to make the bold step of “turning our eyes once again to the rest
of the world” was represented by Lin Zexu and Wei Yuan. Zeng Guofan
and Li Hongzhang started the Westernization Movement, and later intel-
lectuals raised the slogan of “Democracy and Science.” Noble-minded
patriots, realizing that China had fallen behind in the race for moderniza-
tion, set out on a painful quest. But in backwardness lay the motivation
for change, and the quest produced the embryo of a towering hope, and
the Chinese people finally gathered under a banner proclaiming a “March
Toward Science.”

On the threshold of the 21st century, the world is moving in the direc-
tion of becoming an integrated entity. This trend is becoming clearer by
the day. In fact, the history of the various peoples of the world is also
becoming the history of mankind as a whole. Today, it is impossible for
any nation’s culture to develop without absorbing the excellent aspects
of the cultures of other peoples. When Western culture absorbs aspects
of Chinese culture, this is not just because it has come into contact with
Chinese culture, but also because of the active creativity and develop-
ment of Western culture itself; and vice versa. The various cultures of
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the world’s peoples are a precious heritage which we all share. Mankind
no longer lives on different continents, but on one big continent, or in a
“global village.” And so, in this era characterized by an all-encompassing
network of knowledge and information we should learn from each other
and march in step along the highway of development to construct a brand-
new “global village.”

Western learning is still being transmitted to the East, and vice versa.
China is accelerating its pace of absorption of the best parts of the cul-
tures of other countries, and there is no doubt that both the West and the
East need the nourishment of Chinese culture. Based on this recognition,
we have edited and published the Library of Chinese Classics in a Chi-
nese-English format as an introduction to the corpus of traditional Chi-
nese culture in a comprehensive and systematic translation. Through this
collection, our aim is to reveal to the world the aspirations and dreams of
the Chinese people over the past 5,000 years and the splendour of the
new historical era in China. Like a phoenix rising from the ashes, the
Chinese people in unison are welcoming the cultural sunrise of the new
century.

August 1999
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INTRODUCTION

Guanzi, or Master Guan, was also known as Guan Yiwu
or Guan Zhong. He died in 645 B. C. , but his date of birth is
still a subject for debate. He was born in Ying Shang (in
modern Anhui Province). He was a merchant when he was
young but was later recommended by Bao Shuya and therefore
was appointed prime minister of the state of Qi by Duke
Huan. Owing to the assistance of Guan Zhong, Duke Huan
established one of the most powerful states, arranged nine
meetings for the sovereigns of all the feudatories of his time

and brought the whole world to good order. Guan Zhong was

a famous statesman, strategist and economist of the Spring -

and Autumn Period. Even during that period Confucius held
him in high repute. The Chapter “Xianwen” in The Analects
of Confucius says: “ Guan Zhong served as the prime
minister of the regime of Duke Huan, helped him establish
one of the most powerful states and brought the world to
good order; the common people have derived benefit from him
right up untill the present time. Without Guan Zhong, we
would possibly have been conquered by the minorities and
forced to accept their strange customs.” Sima Qian extolled
his virtues and also wrote his biography in Records of the
Historian. Therefore, we can conclude that Guan Zhﬂng‘.’s
thoughts and remarks deeply influenced both the people of his
time and the following generations. Guanzi is a collection of

writings created by Guan Zhong’s followers during the Qin
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and the Western Han Dynasties, and it also contains some of
his important thoughts.

Guanzi contains eighty-six essays which were collated
and edited by Liu Xiang, a scholar of the late period of the
Western Han Dynasty. Liu Xiang lived during the rule of
Emperor Chengdi of the Han Dynasty, He gathered all the
documents related to Guanzi kept at the national library and
found five hundred and sixty four essays altogether. He then
discarded the repetitive contents and formally acknowledged
eighty-six of them. Among these works, ten were lost. The
seventy-six still in existence were possibly collated and edited
by Liu Xiang. These works were divided into eight parts:
“Jingyan”, “Waiyan”, “Neiyan”, “Duanyu”, “Quyan”,
“Zapian”, “Guanzi Jie” and “Guanzi Qingzhong”, and they
were divided as follows;

1. From “On Governing the People” to “The Picture of
Handling Government Affairs According to the Thoughts of
the Five Main Elements”. This part, containing nine essays,
1s addressed as“Jingyan”,

2. From “The Five Supporting Principles” to “On
Tactics”. This part, containing eight essays, is addressed as
“Waiyan”,

3. From “The Big Historical Document of the State of
Qi” to “The Commandments”. This part is addressed as
“Neiyan”. It originally contained nine essays, but two of
them, “Of Sayings of the Kings” and “Of Failures Caused by
Wrong Tactics”, were lost, so only seven are still in

existence.



4, From “On Geographical Conditions” to “The Nine

?

Reasons”. This part is addressed as “Duanyu”. It originally
contained eighteen essays, but one of them, “The Authentic
Sayings”, was lost, leaving seventeen still in existence.

5. From “On Acting According to the Law” to “The
Innermost Undertaking”. This part, containing five essays,
is addressed as“Quyan”.

6. From “The Grandest Ceremonies Held in Worship of
Heaven and Earth “to” Questions on How to Establish One
of the Most Powerful States. This part is addressed as
“Zapian”, It originally contained thirteen essays, but three of
them, “On Official Announcements”, “On Cultivating the
Mind” and “Questions on How to Establish One of the Most
Powerful States” were lost. Although “ The Grandest
Ceremonies Held in Worship of Heaven and Earth” was lost,
some scholars of a later age recreated it according to
“Documents on the Grandest Ceremonies Held in Worship of
Heaven and Earth” in Records of the Historian, so that ten
essays are now in existence.

7. From “Comments on Administering the People” to
“Comments on Defining the Most Important Rules”. This
part is addressed as“Guanzi Jie”. Originally it contained five
essays, but “Comments on Administering the People” was
lost, so only four are still in existence.

8. From “On Keeping Financial Balance” to “Number
Geng on Degrees of Seriousness of Things”. This part is
addressed as“Guanzi Qingzhong”. Originally it had nineteen

essays, but three of them, “Questions on Keeping Financial
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Balance”, “ Number Bing on Degrees of Seriousness of
Things” and “Number Geng on Degrees of Seriousness of
Things” were lost, so sixteen are still in existence,

The “ Catalog of Biographical History, Political
Literature and Local Records” in the History of the Han
Dynasty put Guanzi under the works of the Taoists. But from
the “Records on Confucian Classics and Old Documents” in
The History of the Sui Dynasty onwards, bibliographies
have put it under the works of the Legalists. Some scholars
consider Shang Yang, Shen Buhai and Han Fei to be Legalists
of the “Three Jin” (namely the three states of Han, Zhao and
Wei of the Warring States Period, which divided up the
territories of the state of Jin among themselves during the
Spring and Autumn period) , and the thoughts of Guan Zhong
to be the works of the Legalists of the state of Qi. Records
kept in the old documents have proved that people of ancient
times had mentioned Guan Zhong in the same breath with
Shang Yang. For instance, “The Five Maladies” in Han
Feizi says: “Nowadays, people all over the state claim that
the state is in good order, and many families keep the works
on law written by Guan Zhong and Shang Yang at home.”
Based on this record, most researchers of the later ages
normally put Guanzi under the works of the Legalists. “On
Consolidating the Authority of the Throne” says. “All
sovereigns who govern people want to make them obedient
and useful. In order to make people obedient and useful,
attention should be paid to scrutinizing the regulations. ” It

also says: “Regulations are the foundation of all proprieties of



the court”, “regulations are established in order to use the
strength of the people for the sake of the state”, “regulations
are established in order to use the capability of the people”,
and “regulations are established to decide people’s life and
death. ” From this point of view, regulations are the crucial
factors in utilizing the common people. It is said in “On
Complying with the Law”;: “Edicts should be considered as
more important than treasures”, “the law should be
considered as more important than the beloved ones of the
sovereign”, “a sovereign should not belittle edicts for the
sake of precious treasures”, and “he should not pervert the
law out of favoritism to beloved ones”. Works such as “On
Governing the People”, “On Consolidating the Authority of
the Throne”, “On Things Forbidden by the Law?”, “Of
Edicts and Prohibitions”, “On Acting According to the
Law”, “On Clarifying the Law”, “On Bringing the World to
Good Order”, “On Seven Kinds of Sovereigns and Seven
Kinds of Court Officials”, “On Prohibitions and Storage”,
“ Comments on Establishing the Right Policies” and
“Comments on Defining the Most Important Rules” all
discuss the importance of the legal system. Moreover, they
also emphasize that both the sovereign and the subjects
should act earnestly according to the law.

As a matter of fact, the essays in Guanzi were written by
various authors and these works were not finished at the same
time, so the thoughts of this book are complicated.
Therefore, it seems to be irrational to simply attribute it to

one specific school of thought. Many essays in the book
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manifest the influence of the Taoists, In fact, in “The
Coverall”, the so-called “ Coverall” refers to Tao. Tao
“reaches areas above Heaven, beneath the Earth and beyond
all the four seas”. It manipulates all of life and is the biggest
bag covering all the myriad things of the world. As for its
character, “it is the biggest thing, so nothing else exists
outside of it. It is also the smallest thing, so nothing else can
be contained within it any more, ” “Of Sovereigns and Court
Officials” says: “Tao is the thing giving life to everything of

»

the world, and it is beyond the limit of human beings,” and
“Tao is the decisive factor of myriad things of the world. ” In
addition, Tao is also discussed in “Of Principles of the Heart
(1)7, “Of Principles of the Heart ( [ )”, “On Remaining a
Pure Heart”, “ On the Situation”, “ The Innermost
Undertaking”and “The Most Important Sayings”. In Guanazi,
Tao i1s as important as the law. The book also shows some
influence of Confucianism. “On Consolidating the Authority
of the Throne” emphasizes that a sovereign governing the
state must make the people know the rules of propriety, the
principles of righteousness, honesty and the sense of honour.
“The Five Supporting Principles” argues that a sovereign
governing the state should use five means: the principles of
benevolence, the principles of righteousness, the principles of
propriety, the law and the authority over the throne; and he
should also edify the people with the Eight Jing. The so-
called “ Eight Jing” refers to “the orders between the

superiors and the inferiors, the differences between the

powertul and the powerless, the grades between the old and



the young, and the criteria between the poor and the rich”.
When all these factors are adhered to, “the sovereign will be
upright and disinterested, the officials will be loyal and will
not engage in building up cliques, fathers will educate their
children to actualize their kindness and benevolence, children
will treat their parents with respect to actualize filial piety,
elder brothers will instruct the younger brothers to actualize
their clemency, younger brothers will treat their elder
brothers with reverence to actualize their obedience,
husbands will establish their families with the guidelines of
honesty and sincerity, and wives will encourage themselves
with the rule of chastity.” “Comments on Establishing the
Right Policies” argues that “it is necessary to rectify order
between sovereign and officials, the upper and the lower
classes, fathers and sons, elder brothers and younger
brothers, and wives and husbands, and to differentiate
between males and females and between the close and the
distant ones to make sure that the sovereign is virtuous,
officials are loyal, fathers are kind, sons are dutiful, elder
brothers take good care of the younger ones, younger
brothers treat the elder ones with respect, and all rules of
propriety are clarified.” Confucians advocate all these
arguments,

Guanzi covers astronomy, the ancient calendar, the
concept of Yin-Yang and the Five Main Elements. Essays
such as “On Handling Government Affairs According to the
Concepts of the Five Main Elements”, “The Picture of
Handling Government Affairs According to the Concepts of
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the Five Main Elements”, “On Water and Earth”, “The Four
Seasons” and “The Five Main Elements” all illustrate the
concept of Yin-Yang and the Five Main Elements. Besides,
the first two essays also contain some information on the
ancient calendar. “Number Geng on Degrees of Seriousness of
Things” focuses on the ancient calendar as well. One part of
“The Most Important Economical and Political Affairs”
mainly discusses the concept of Yin-Yang.

Guanzi covers military tactics. “ The Seven Main
Principles” discusses military tactics and how to deploy
troops. It argues that the general of an army should “master
all geographical conditions clearly, grasp the opportunities
when timely, calculate the armaments scrupulously, train the
valorous warriors carefully, make investigations to know the
situation all around the world and use suitable tactics”.
Moreover, the troops must advance as fast as the wind and
rain, march as airily as the flying birds, fight as fiercely as
the thunder, have the same functions as those of the flood and
drought, defend their territory to make it as stable as a
golden city and carry out orders unanimously. Essays such as
“On Tactics”, “ On Geographical Conditions ”, “ On
Comprehending Disasters” and “The Rules for Governing the
World” all discuss military tactics.

Guanzi covers thoughts on education. The Jixia College
was built at the time of Duke Huan of the Tians. According
to “The Old and Well-known Family of Tian Jing or
Zhongwan” in Records of the Historian, “King Xuan was

fond of literati and persuasive talkers, and seventy-six



people, such as Zou Yan, Chunyu Kun, Tian Pian, Jie Yu,
Shen Dao and Huan Yuan, were all conferred with honorific
titles and appointed as high-ranking court officials. Instead of
handling government affairs, these people spent all the time
debating with each other. As a result, hundreds, even
thousands, of scholars were attracted to the Jixia College of
Qi. 7 It is possible the rules and disciplines illustrated in
“Rules and Disciplines of the Pupils” were the regulations of
the students of the Jixia College. In this essay, the details on
attitudes, the methods and the disciplines of learning, the
manners for treating guests, the methods for cleaning and the
techniques for serving teachers are prescribed scrupulously.
Therefore, we can refer to this essay to get some information
on the ancient education system.

Guanzi also covers agrology and knowledge of farming.
Farming 1s given great attention in the book. It is said in “On
Governing the People”: “Whoever has authority over some
land and governs the people should pay attention to
opportunities provided by the four seasons to have all farm
work done on time to make sure that enough grain can be
stored. If a state is wealthy, people will be drawn there from
remote areas. If the lands are cultivated, people will settle
down there. If people have enough food stored in granaries,
they will pay attention to etiquettes. If people are not short of
food and clothes, they will lay stress on the sense of honour.
From this point of view, the crucial factor in governing the
people is to follow suitable policies to enrich them. In order to

reach this goal and to guarantee enough grain storage and
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clothes for the common people, it is of primary importance to
make good use of the lands and promote agriculture. Hence,
that is also the lifeline of a state. “Categories of the LLands”
illustrates various lands in detail and also describes plants and
crops suitable to grow on diverse soils. “ Number Geng on
Degrees of Seriousness of Things” relates to the climate of the
four seasons and the corresponding arrangement of the
farming activities, The paragraph on “Shi” (intellectuals),
“Nong” (farmers), “Gong” (handworkers) and “Shang”
(merchants) in “The Most Important Economic and Political
Affairs” discusses how to calculate the actual amount of land
according to the levels of fertility of the soil to levy taxes
reasonably. Many passages in “Guanzi Qingzhong” deal with
how to make good use of the lands to facilitate farming.
Economic policies are also very important parts of
Guanzi. This also differentiates the book from other classical
documents. Guan Zhong must have paid much attention to
developing the national economy. He was born to a menial
family, and was a merchant when he was young. According
to the scattered record of The Spring and Autumn Annals of
Lii Buwei kept in the index of “The Biography of Guan Zhong
and Yan Ying” in Records of the Historian, “Guan Zhong
and Bao Shuya used to do business in Nanyang together.
Guan Zhong had cheated Bao Shuya and kept most of the
profits to himself. Knowing that he had an old mother at
home and he was from a poor family, Bao Shuya did not
consider Guan Zhong greedy. ” From this point of view, Guan

Zhong must be a person who paid much attention to material



interests. As mentioned above, “if a state is wealthy, people
will be drawn there from remote areas. If the lands are
cultivated, people will settle down there. If people have
enough food supply stored in granaries, they will pay
attention to etiquettes. If people are not short of food and
clothes, they will lay stress on the sense of honour.”
Whether the safety and prosperity of a state can be secured,
and whether the common people can live and work in peace
and contentment and obey the sovereign are all decided by the
economic strength of the state, and that is why Guanz: lays
much stress on following suitable economic policies to enrich
the state and the people. The crucial factor is to cafry out
“the policy established according to the degrees of seriousness
of things”. This means that the state can intervene and take
control over the price of grain and other commodities to
manipulate the economy and strengthen the state by
monopolizing the production of salt, iron, etc. Moreover, the
state can also use this measure to deal with foreign affairs, to
conquer the adjacent states and enlarge its own territory. In
“Number Wu on Degrees of Seriousness of Things” it is
described how the state of Qi took this measure and made the
states of Lu, Liang, Lai, Ju, Chu, Dai and Hengshan submit
to its authority.

It has become a common understanding of the academic
circle that Guanzi was not written by Guan Zhong himself.
Nevertheless, it is very difficult to define when precisely
these essays were finalized respectively. Normally,“Jingyan”

is believed to be the first part finished. Since some sentences
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of “On Governing the People” and “On Consolidating the
Authority of the Throne” were quoted in Han Feizi, we can
deduce that “Jingyan” is the part that possesses most of the
arguments of Guan Zhong. As for the works focusing on
comments upon the essays included in *Jingyan”, many
scholars regard them as teaching materials used by teachers of
the Jixia College to teach their pupils “ Jingyan”. The
nineteen essays in “Guanzi Qingzhong” reflect the economic
policies taken by Emperor Jingdi of the Western Han period
after he had quashed the Rebellion of the Seven States, so

these works are believed to have been finished during the

Western Han period. The economic policies described in these

‘works were the further development of Guan Zhong’ s

economic ideas, so they were written in his name. While 1
was doing research on Guanzi, 1 found that except for
“Guanzi Qingzhong”, the gist of many essays in all the other
seven parts—"Jingyan”, “Waiyan”, “Neiyan”, “Duanyu”,
“Quyan”, “Zapian” and “Guanzi Jie”— is similar to that of
the essays in The Spring and Autumn Annals of Lii Buwei.
Moreover, many stories, and even some sentences and
paragraphs of the latter, were quoted directly in Guanzi as
well. Hence, it can be argued that the final version of Guanzi
was completed after the compilation of The Spring and
Autumn Annals of Lii Buwei and its popularization, but the
translator will not give unnecessary details here. Hence,
Guanzi must have been finished no earlier than the Qin
Dynasty and the Western Han period.

Because there are many mistakes in Gaunzi, it is quite



difficult for contemporary scholars to carry out research on
this book. Nonetheless, more people are paying attention to
these vast classical Chinese documents. For instance, Mr W,
Allyn Rickett, an emeritus professor at Pennsylvania State
University, has done much research on Guanzi, and he also
has translated part of Guanzi into English. His English
translation has been published by Princeton University Press.

The oldest edition in existence \was edited by Yin
Zhizhang of the Tang Dynasty and printed by Yang Chen of
the Song Dynasty in 24 volumes. Other influential works
include The Complementary Annotation of “Guanzi” written
by Liu Ji of the Liao Dynasty, The Combined Edition of
“Guanzi” and “Han Feizi” printed by Zhao Yongxian of the
Ming Dynasty, The Emendation of “Guanzi” written by Dai
Wang of the Qing Dynasty and The Complementary Collation
of Guanzi written by the Japanese scholar Inami Hikohiro.
The Grand Compendium of Comments on “Guanzi” written
by Guo Muoruo is a collection of almost all the related
materials, and The Annotation and Translation of “Guanzi”
written by Zhao Shouzheng is the first version in modern
Chinese. While undertaking this translation, I have consulted
the works of other Chinese scholars and experts in this area of
study. Mr Mao Shuangmin, a scholar of the Chinese
Academy of Social Science, has proofread the Chinese
translation. English experts Mr Liang Liangxing, Mr MF
Parnell, Mr Mike MaCcausland and Mr Adrian Parsons have
proofread the English translation. They have each given me

very useful suggestion, and 1 wish to express my sincere
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thanks to them all. Since both my time and my level of
reading are limited, errors in the translation might be
inevitable, and I sincerely hope that readers and experts in

this area will not hesitate to point them out.

Dr Zhai Jiangyue at Ludong University
January 1st, 2005
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1. On Governing the People

Whoever has the authority over some land and governs
the people should pay attention to opportunities provided by
the four seasons to have all farm work done on time to make
sure that enough grain can be stored. If a state is wealthy,
people will be drawn there from remote areas; if the lands are
cultivated, people will settle down there; if people have
enough food supply stored in granaries, they will pay
attention to etiquettes, If people are not short of food and
clothes, they will lay stress on the sense of honour and

shame. If the sovereign’s conduct is all in accordance with

the regulations of the state, all relatives of him will be

coherent with one another. If all the four reins (etiquette,
righteousness, uprightness and sense of honor) are stretched
open correctly, all orders issued by the sovereign will be
carried out. Therefore, the most important factor in reducing
penalties is to stop extravagance. The most important factor
in governing a state is to put the four reins in order. The
most important principle in moral education is to clarify the
importance of worshiping ghosts, mountains, valleys,
ancestors or relatives of the clan sacrificed at the ancestral
temple. If the right time for farm work is missed, the wealth
will not be increased. If the topographical advantages are
overlooked, there will not be enough store of grain. If the
fields are barren, people will not attend to their proper work

and duties. If the sovereign does not behave himself decently
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and correctly, people will act wildly against law and public
opinion, and if extravagance is not stopped, people will be
loose in morals. If these two kinds of corruptive conducts are
not stopped, more and more people will act against the law.
If ghosts are not respected, people will not know the
importance of the role played by them; if ceremonies in
worship of mountains and valleys are not held, the authority
of the sovereign cannot be well established. If ancestors are
not revered, people will rebel against their superiors. If other
close relatives of the clan are not treated courteously, the
principle of filial piety will not be complete. If the four reins
are not stretched open correctly, the staté will be ruined.

That is Guo Song (meaning “eulogy to the state”).

A state has four reins. If one of the four is destroyed,
the state will not be stable; if two of the four are destroyed,
the state will be in danger; if three of the four are destroyed,
the state will be overthrown; if all the four are destroyed, the
state will be ruined. The state can be stabilized if it is not
stable; the safety of the state can be secured if it is unsafe;
the state can be reestablished if it is overthrown. However,
nothing more can be done if it is ruined. What are the four
reins? The first is etiquette, the second is righteousness, the
third is uprightness and the fourth is sense of honor. If one
has the sense of etiquette, he will behave himself decently and
will not act against the rules of propriety; if one has the sense
of righteousness, he will not seek advances selfishly and
unjustifiably; if one has the sense of uprightness he il A

cover up his errors; if one has the sense of honor, he will not

[ se1dey) u
1ZUenc)

e
—
=
o
£
]
7

pa
=
=
=
=
—
—
-
L
=
=
Cnl
[
.y




| BAF NRm

[Rx)
W R, R @ MR T T5E, RROBAIAT 2, RN 4

Hms

B2 B AT AR . B2, R, RERY, RERZ,
REAR REAZ  REAR . RELZ,RERSE. REFTZ. Bk
Rz MRIZHT EERZ, MRYZ R LS, RN 2R
R REATZ RN Z K, HONTIRE B RS, AR R
L. HONFIETERE, WS RATL., ABRATLRE W EM L.
SO LA, MUE# B % TR 0E, W& 2 O T 2 AR B

[&5i%]
RRERLEEZ; RETEXL T AR LARER S AR A T L4,
ITARERE; REUFA,BEZEFHXFRL2L 4,

A LB,

HAemRMERS , REBRT,EFR S, WLEBER, AN
RFF AR EF;AMNTRE R, KRB ENE K AMNTEL
B, BB R L AN RETFAI, Kt BEMNET¥S, 2
BERARZR METUAAIEKLTFF RERARE K. 0N
TRABRL LR B AR BARZLS, RMNETAARARE L K 4
RAREFTEAIT ML FHTRAARKE, Aol A8 R RBA
RO FABRRAUABARCER, R AREEARARYR SRR, L AH@
RERIT, WRFBAEIAARACKR, EIHART. B, 2R
LA R BREBEBE, ZFHOAMNKL EWH; R BT L w9



follow the misconducts of evil people. Therefore, the safety
of the throne will be guaranteed if all the rules of propriety
are not violated; people will not perform double-dealing if
advances are not sought selfishly and unjustifiably; people
will behave themselves decently and correctly if all errors are
not covered up on purpose; misconducts will be stopped if evil
people do not have followers any more.

That is Si Wei (four reins for governing a state).

Policies can be carried out if they are in accordance with
the will of the people; policies will be annulled if they are
against the will of the people. The people hate hardships and
I am going to make them happy; the people hate poverty and I
am going to enrich them; the people hate disasters and I am
going to secure their safety; the people hate being uprooted
and I am going to help them in propagating themselves., If 1
can make them happy, they will worry about my problems in
return; if I can enrich them, they will put up with poverty for
my own sake; if I can secure their safety, they will support
me any time when I am in danger; if I can help them in
propagating themselves, they will devote their lives for me.
Therefore, they cannot be terrified by penalties, nor can they
be obedient to you because of the threat of being executed.
Hence, orders issued by the sovereign cannot be carried out
any more if penalties are used too frequently and people do
not fear; the throne will be in danger if too many are executed
and people do not consider that to be justifiable. So, if all
these four wishes of the people are respected and fulfiled,

people will come from remotest areas to join you and submit
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to your authority; if all these most hated things of the people
are conducted by the regime, even the closest ones will turn
against you. Hence, the most valuable policy is bestowing
(people with what they really want and need) instead of
demanding ( things from your people to fulfill your own
wishes).

That is Si Shun (four orders).

Establish the state on a very stable foundation. Store the
food supply in inexhaustible granaries. Lay up the treasure in
unlimited depots. Make sure that orders issued by the
sovereign are like water flowing from a fountain (the orders
will be carried out just like the water will get its supply from
the fountain forever). Appoint people to indisputable
positions. Clarify the death penalty. Open the door for
awards when contributions are accomplished. Do not take
action that will never be achieved. Do not seek things that are
unreachable at all. Do not stay at places that are unsafe. Do
not take action that is not allowed to be repeated again.
Establishing the state on a very stable foundation means to
use sensible and virtuous people to help in governing the
state. Storing the food supply in inexhaustible granaries
means to grow crops. lLaying up the treasure in unlimited
depots means to grow hemp plants, raise silkworms and
livestock. Making sure that orders issued by the sovereign are
like water flowing from a fountain means to act in accordance
with the will of the people. Appointing people to indisputable
positions means to make certain that the strong points of the

people are discovered and effectively used. Clarifying the
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death penalty means to use stern punishments. Opening the
door for awards means to reward the meritorious. Not taking
action that will never be achieved means not forcing people to
do things that are impossible. Not seeking things that are
unreachable means not forcing people to do things they hate.
Not staying at places that are unsafe means not taking
expedience. Not taking action that is not allowed to be
repeated means not cheating the people. Therefore, the
safety of the state will be guaranteed if virtuous people are
used. People will have enough to eat if they are committed to
farming. People will be enriched if hemp plants are grown
and silkworms and livestock are raised. Authority of the
throne will be established if all orders issued are in accordance
with the will of the people. All outlays will be ready if the
strong points of the people are effectively used. People will
not commit misconducts if the regulations are strict. People
will devote their lives for the sake of the state if words are
kept and awards are conferred reasonably. And every task
will be completely performed if people are used correctly. If
people are not forced to do things they hate, there will be no
deceit or double-dealing. If actions are not taken out of
expedience and fluke, people will not be hostile toward the
regime. If people are not cheated by the state, they will be
loyal to the sovereign. |

That is Shi Yi Jing (eleven important principles for
governing a state).

Administering a xiang with the methods for

administering a family, the xiang cannot be well governed;
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administering a state with the methods for administering a
xiang, the state cannot be well governed; administering the
whole world with the methods for administering a state, the
world cannot be well governed. A family should be
administered with the methods for administering a family; a
riang should be administered with the methods for
administering a xiang; a state should be administered with
the methods for administering a state; and the whole world
should be administered with the methods for administering
the world. Do not reject the useful ideas because they are
proposed by people from different clans and with another
surname. Do not refuse the useful advice advocated by people
from another xiang. Do not turn down the helpful
suggestions proposed by people from another state. The
sovereign should behave like Heaven and Earth doing
everything without partiality, The sovereign should behave
himself just like Heaven and Earth illuminating everything
without bias, The most important rein pulled by the
sovereign in administering the people is to show them the

values held by him. The most important principle in edifying

the people is to earnestly practice what he advocates in

person. The most efficient method in giving directions to the
people is to show them the sovereign’s taste. Hence, if the
sovereign 1s seeking something, the court officials will
manage to obtain it; if the sovereign is addicted to some food,
the court officials will manage to taste it; if the sovereign is
fond of something, the court officials will manage to try it; if

the sovereign is against something, the court officials will
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manage to circumvent it. Do not cover up your errors or
change the regulations out of your own will. Otherwise, you
will lose the help of sensible and capable people. If you are
talking in a room, make sure that everyone in the room can
hear you; if you are talking in a hall, make sure that everyone
in the hall can hear you. Whoever can do that should be
regarded as a sage sovereign. Circumvallation and moats are
not always enough to secure the safety of a state; a
formidable military force and the best weapons are not always
enough to defend the state against foreign invasions; a vast
land and great quantities of treasures are not always enough
to win over the people. Only sensible sovereigns know how to
nip a catastrophe in the bud and therefore no catastrophe will
happen. The problem of the world is not that there aren’t
dutiful officials, but that there is no sensible sovereigns to
use them effectively; the problem of the world is not that it is
short of treasure but that there is no one capable of taking
charge of it correctly. So, whoever knows how to take the
right action at the right time is qualified to be appointed to a
powerful position; whoever knows how to behave
disinterestedly is qualified to be used to carry out policies of
the regime; whoever knows how to take the right action at
the right time, knows how to make the best use of the
treasure and how to appoint the right persons to the right
positions should be qualified to be enthroned. Those who are
slow in thought and action will be left behind; those who are
closefisted will lose the support of all relatives; those who
trust base and evil people will lose the support of sensible
people.

That is Liu Qin and Wu Fa (the six principles and the
five kinds of benignity).
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2. The Situation

If a mountain is huge and without any threat of
landslide, people will hold ceremony to offer lambs there; if
an abysm is deep and without any sign of drying up, people
will hold ceremony to offer jade there. Heaven will not break
its track, Earth will not change its routine, and the four
seasons will not breach their convention. These things have
not changed since the beginning of the world. The invincible
might of the dragon can only be realized with the support of
water; the overwhelming power of tigers and leopards can be
brought into play only if they are in mountains and valleys.
Winds and rains do not give unprincipled protection to
anything of the world, so no one will resent them. Powerful
people have the right reason to issue orders. Powerless people
have the right reason to overlook their lowliness. Things like
longevity, dying at a young age, poverty and affluence are
doomed and must have a reason. Orders issued by the regime
are carried out because of the authority of the sovereign. The
court officials can be operated because the order between the
sovereign and the officials are clarified. If the sovereign lets
things take their own course, the people will perform their
duties spontaneously. If the sovereign holds the fete utensils
in silence, all government affairs will be put in order. The
singing of the wild swan is responded by the eulogy of the
common people to praise the virtues of their sovereign. The

court is full of sensible and capable persons, so even people of
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the overthrown the Shang Dynasty are deeply moved by its
benevolent policy. No one will pay attention to rumors. No
one will give importance to trifles. Deities and ghosts will not
bless you even though offerings like livestock, jade and other
treasures are presented. If the contributions of the sovereign
are great and magnificent, why should they attach importance
to offerings then? Yi’s talent for shooting is not limited in
shooting ; Zao Fu’s art for driving is not limited in driving; Xi
Zhong’ s dexterity for sculpting is not limited in sculpting.
The strength and capability of any messenger cannot be
depended upon exclusively to draw sensible people of remote
areas to your government. And empty talks are not useful in
winning over the people. Only virtuous sovereigns can draw
sensible and capable people to them.

The small hills on plains do not have any advantage in
height, and the small valleys among huge mountains do not
have any advantage in depth. Those who are capricious to the
good people and engaged in flattering the wicked should not
be appointed to powerful positions. Discuss your plan with
the ambitious people who have outstanding ideas. Cooperate
with the excellent people who are worrying about the
problems of the world. As for those near-sighted people who
are only concerned with the short-term interests, let them go
at any time if they want to leave and never call them back
again, Forethoughtful people can foresee the development of
a situation. People with broad vision and huge goals can be
trusted. The only way to make others submit to your

authority is to improve your virtues endlessly.
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Accomplishments reached under importunity are not reliable.
Words kept under demanding are incredible. Those who are
too prissy will not accomplish great achievements, Those who
are too capricious with their food will never gain weight (even
though they are aimed at doing so). Whoever can stick to the
above-mentioned opinions will be unparalleledly outstanding
just like Heaven and Earth. No one among human beings
dares to jump into a three-ren-deep abysm, though monkeys
enjoy quenching thirst there. So, being perverse and arrogant
will lead to big troubles.

Do not cast away the horse even though you do not ride it
in the wild for the time being, Whoever is bestowing others
(with what they need) and not demanding anything in return,
his virtue can match that of Heaven and Earth. Those who
are too languid will drop behind. Assiduous people can
always grasp the right opportunity and take action at the right
time. Suppose those assiduous people taking action on time
are already inside the room, the languid ones have not arrived
at the door. Those who are already inside are going to take
their time leisurely. Those who are still outside are out of
their wits. Those who do not work hard in the morning will
encounter problems in the evening. Those who forget their
tasks in the morning will have no achievement in the evening.
If evil energy is invading, vitality will wither. Thus, if a
sovereign does not behave like a sovereigns, court officials
will not behave like court officials; if fathers do not behave
like fathers, sons will not behave like sons. If the sovereign

does not behave himself decently, the court officials will
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overstep their powers. If the sovereign and the officials
cannot cooperate effectively, orders issued by the sovereign
will not be carried out, If a host is not dressed up, the guests
will not treat him with respect. If the sovereign does not
behave decently, laws and orders will be overlooked too. The
right way in governing a state is to take care of the people,
think of benefiting them and use punishment to secure public
safety. If the sovereign does not make his people happy, they
will not sympathize with him in return when he is in trouble.
If the sovereign does not guarantee the safety of his people,
they will not devote their lives for his sake in return when he
is in trouble. If the sovereign does not treat his people well,
he will not be treated well by them in return.

The main purpose of Tao always remains the same.
However, different people use different aspects of it. If
someone knows Tao and can administer his own family
according to it, he is a person of capability of administering a
family; if someone knows Tao and can administer a village
according to it, he is a person of capability of administering a
village; if someone knows Tao and can administer a state
according to it, he is a person of capability of administering a
state; if someone knows Tao and can administer the whole
world according to it, he is a person of capability of
administering the world; if someone knows Tao and can put
everything in the world in its proper position, he is as great
and virtuous as Heaven and Earth. If a sovereign misses Tao,
no one will adhere to him; if the sovereign maintains Tao very

well, everyone will submit to his authority. Those who are
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concerned with mastering Tao will be assimilated by it,
Whoever can maintain the prosperity of a state all the time
must have acted according to the nature of Heaven; whoever
can rescue a state from being ruined must have acted in
accordance with the nature of human beings. If the rules of
Heaven are overlooked, things will be on the track of decline
even though they might be at the zenith of their course of
development. If the sovereign and the court officials cannot
cooperate well with each other, the state will get into trouble
even though it looks safe at present. Whoever wishes to unify
the world but overlooks the rules of Heaven will never unify
the world. Whoever knows the rules of Heaven well will
achieve any goal settled naturally., However, the
accomplishments cannot be maintained forever if the rules of
Heaven are overlooked. If the rules of Heaven are mastered,
no one knows what kind of fixed function it will perform.
And no one knows, either, when it leaves after the success
has been achieved. The rules of Heaven are hidden and
shapeless. The questions of contemporary time can be
explained by examining similar questions of the past. The
future can be foreseen by doing research on history. The
nature of everything is the same even though things appear
different from one another. This is true to reality from the
very beginning till the end of history.

Using a newly lumbered tree as the ridgepole of a house,
no one will blame the tree if the house collapses. However, if
a boy breaks a tile of the roof, even the kindest mother will

beat him for it, If all actions are taken in accordance with the
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rules of Heaven, people from remote areas will come to
submit to your authority; if all actions are taken out of the
private will of a sovereign, even close friends and relatives
will not be satisfied with him. Things in the world are
impartial to all human beings. They are abundant for the
skilful but are inadequate for the clumsy. Whoever knows
how to act in accordance with the rules of Heaven can get the
help of Heaven; whoever acts against the rules of Heaven,
Heaven will act against him as well. Things with the help of
Heaven will finally become significant even though they might
appear insignificant. Those acting against the will of Heaven
will fail finally even though it appears that they are quite
successful for the time being. Whoever acts in accordance
with the will of Heaven will succeed in realizing any goal.
Those acting against the will of Heaven will suffer from
severe catastrophe and there will be no remedy for it at all.
The relationship among crows looks close but it is not
close in deed. If a tie is not knotted several times, it will
definitely be untied. Tao should be used very seriously too.
Do not make friends with those who do not deserve being
consorted. Do not force others to do things beyond their
limits. Do not plan with the insensible people. Otherwise it
will be fruitless. Friends expressing their relationship on
purpose are not really close to one another in reality. Those
showing their fellowship on purpose are not really loyal-
hearted. Those waiting for reciprocation for their favours
done to others are not really generous at all. People from all

directions will submit to your authority if only you cultivate
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your mind and improve your virtue ceaselessly. Arbitrary
states are doomed to be exhausted and get into trouble.
Arbitrary sovereigns are contemptible and doomed to be
notorious. Girls getting along with boyfriends out of their
own will without seeking the permission of their parents will
be derided and not treated with respect. Go to join the
sovereign you admire even you have not seen him in person.
Go to serve the sovereign you have met once and can not
forget him ever since then. Sometimes the Sun and the Moon
are not bright; however, Heaven itself does not change.
Sometimes the peaks of mountains can be blocked by other
things in the distance. However, Earth itself does not
change. A sovereign should not repeat his fallacious
expressions again. Nor should he repeat his misconducts that
should not be committed again. These fallacious expressions

and misconducts are taboos of all sovereigns.
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3. On Consolidating the Authority of the Throne

For a state of ten thousand chariots, the troops cannot
do without a ruler, If its territory is extremely vast, it cannot
do without officials to take charge of the territory and farm
work; if its population is multitudinous, it cannot do without
officials to administer the masses. Holding power over
people’s life and death, the court cannot do without suitable
policies.

If a state with extensive territory is poor, there must be
some lands uncultivated; if a state with a multitudinous
population is weak in military strength, the people must not
hold any values. Hence, if commerce and handicraft industry
are not stopped, the wastelands of a state will not be
reclaimed; if awards and punishments are not reliable, the
people will not have any values; if the wastelands are not
reclaimed and the people do not have any values, the state
cannot defend itself from foreign invaders, nor can it defend
its territory at home. So, nominally it is a state of ten
thousand chariots, but it cannot match the strength of a state
of one thousand chariots in reality. Under such
circumstances, the authority of the throne will be weakened
at any rate even though that is against the will of the
soverelign.

If fields of a state are all cultivated but the state is still
poor, the boats and carts of the sovereign must be luxurious

and his buildings, pavilions must be numerous. If awards and
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punishments of a state are reliable but the military strength of
the state is still weak, the people must be used very facilely
and they are forced to work overly hard. If boats and carts are
luxurious, buildings and pavilions are numerous, the taxes of
the state must be very heavy; if the common people are used
facilely and they are forced to work overly hard, they must be
exhausted. If the taxes are heavy, the people will hate the
sovereign; 1f the people are exhausted, orders issued by the
sovereign will not be carried out. In this case, the people will
be hostile against the sovereign and the orders will not be
carried out, and there is no hope that the state will not be
attacked by enemy states.

Whoever wishes to put the whole world in order must
value the national power of his state; whoever wishes to put
his state in order must value the common people of his state;
whoever wishes to value the common people must
scrupulously avoid exhausting the strength of his people. If
the sovereign cannot support his people, he cannot stop them
from leaving his state for somewhere else; if the sovereign
does not know the right method for governing his people, he
cannot use them effectively even though they will stay in his
state. People from remote areas will come to submit to his
authority and stay there forever, while he has the ability to
support them. If a huge quantity of people can carry out
orders unanimously, the sovereign must know the right
method to govern them. If he sees people conduct kind deeds,
he will be happy and reward them. If he sees people commit

misconducts, he will be angry and punish them; if people are
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rewarded or punished according to their conducts witnessed
by the sovereign, will there be any people who dare not
behave themselves even though their actions cannot be
witnessed by the sovereign in person? However, if people are
not rewarded for their good deeds or punished for their bad
deeds, and awards and punishments are not reliable even
though their conducts have been witnessed by the sovereign in
person, how could he demand that other people who are out
of his eyesight behave decently and correctly? That’ s not
possible. Provide enough care and benefits for them, and the
people will be won over. Popularize morals and etiquette, and
the people will be edified. Practice what the sovereign
advocate in person, and the people will be directed. Examine
and modify the measurements, and the people will be
admonished. Appoint officials to take charge of all counties,
and the people will be administered, And then use regulations
to restrict them, use awards to encourage them and use
punishments to discourage them, and the people will be ready
to perform good deeds and therefore rebellions and tumults
will not happen.

Earth’ s ability of developing wealth is limited by the
seasons, The strength of the people is also limited and can be
exhausted. However, the wishes of the sovereign are
endless. The soil and the people are supporting the
sovereign’ s endless wishes with their limited ability and
strength. If there is no right measurement to modify these
two sides, the upper class and the lower class will be hostile

against each other. So that there have been officials who have
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murdered their sovereigns, and there have been sons who
have murdered their fathers. Therefore, if the right amount
of taxes is levied upon people and this amount is used
reasonably, the state will be safe even though it is small. On
the other hand, if taxes are overly levied upon the people and
the amount collected is spent immoderately, the state will be
in danger even though it is big.

Any wasteland that is not reclaimed is not my land; any
people who are not well governed are not my people. The
right method for governing people is to reward them
according to their contributions. This rule should be
scrutinized. The extremely meritorious ones will get generous
awards, the less meritorious will get less generous awards,
and those who do not have any contribution will not be
rewarded at all. If the meritorious are not rewarded, they will
be at odds with the sovereign. If awards dispensed to some
people are much less generous than they deserve, compared
with their contributions, people of the state will not serve the
regime heart and soul. If awards dispensed to some people are
much more generous, compared with their contributions,
people of the state will use deceits and double-dealing. If
some people with no contribution at all are rewarded, people
of the state will count on fluke. If the people are at odds with
the sovereign, do not serve the state heart and soul, are
committed to deceits and double-dealing and dependent on
fluke, no action taken by the sovereign will succeed and the
enemies of the state cannot be defeated. Hence, appointing

people to suitable positions according to their capability and

£ Jeidey) u
IZUenc5)

)
p—
=
N
i
T
7]

=
=2
-
==
e = |
-
[ —]
-
-]
—=
—
"
on
o g ]




HE £ 3-SECH ¥

(R3]
HEMPFR.XEGHFR,. E5RFR,. £ 5PFR. HFARE,

RELML;FABRE BMTRETARB, XARE:PARAEGR, £ 206
. BEARE, FARE, TARE, BRAEAR.BZEH.

ABAZ S RBAI R Mg, % HFE, MEKETad; %
KW MHERAETEEL., —HERK,MEREATBHEE.,

[4iF]

ERAEFTHLABRABEESHZ 5 . ARAEERZ ALK
AR F EXRTERRLMEALSERERRZ S ARF 5L
ZREEAERBRZIE, A P ROFEALE - 2L LK
EUB; o REMEAREMR A — AR LM ETRAETRA; R F
BEBTBRARARR—EAARG DAL wRAALLELETHD
WEHF R—ZRERAPHITRFIEH. ik, RO FLLE,
ERABEME THEHRAAMAE NEABETRHANAE, B
MERKEBTRBHKE,

AW ABRRAFES, A REET AW AR, ARETARE
Iy, FERMAMERH L R EH L, 37T v do il 44 49 K & Fo 48 4
IR R AEGA AR FI MM AR RERZRE, e BAXFHE,

REBEAARSPAS RGO R ZRZ LT,



rewarding them according to their contributions to the state
should be the right way to use people.

There usually is a competition for labour between
commerce and farming; there usually is a competition for
goods between the families and government; there usually is a
competition for importance between treasure and grain; and
there usually is a competition for power between the local and
the central government. So, if there is no weed on the field,
importance must have been attached to farming; if the
governmental depots are of no savings, grain and treasure
must have been kept by people of the state themselves; if the
markets are not overly supplied, people must have had
enough utensils for the everyday life; if the regime does not
monopolize its power, authority must have been transfered to
lower levels. So, if there is no weed on the field, the
governmental depots are of no savings, the markets are not
overly supplied and the central regime does not monopolize its
power, the state will be in perfect order.

The nature of all human beings is the same. Therefore,
the people can be operated effectively if the nature of human
beings is well mastered. If what they like or dislike is
examined, their strong points and shortcomings can be
known. If what kind of persons they making friends with is
watched, whether they are sensible or unworthy will be
obvious. If the above-mentioned two factors are not missed,
sensible and capable ones can be selected from the masses and
appointed to suitable positions.

Circumvallation is the safeguard to provide safety of the
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territory of the state; troops are the safeguard to provide
safety of the protective walls; the safeguard for the troops is
the common people; and the safeguard for the common people
is grain. Hence, the protective walls will not be safe if vast
lands are not cultivated. For the sovereign, if he does not
cultivate his mind or behave himself, how can he govern
others? If he cannot govern others, how can he govern his
family? If he cannot govern his family, how can he govern the
xiang? If he cannot govern a xiang, how can he govern the
state? If he cannot govern a state, how can he govern the
whole world? States are the foundation of the world, xiang
are the foundation of each state, families are the foundation of
each xiang, individuals are the foundation of each family, the
self is the foundation of each individual, and the self of the
sovereign is the foundation of the order of the state. Hence,

if the sovereign does not pay enough attention to the

essentials—farming, the trifles—commerce and handicraft
industry, will not be stopped. If commerce and handicraft
industry cannot be stopped, the people will delay in
agricultural activities and do not attach importance to the
fields, If the fields are overlooked, how can the lands be
cultivated and the depots and granaries become full? That is
not possible.

If businessmen are appointed to powerful positions of the
court, treasure and wealth will be gathered by the upper
class; if women interfere with the policy, awards and

punishments will not be fair and reliable; if the order between

males and females is not clarified, the people will not have
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any sense of honor, If treasure and wealth are controlled by
the upper class, awards and punishments will not be fair and
reliable, and if the people do not have sense of honor, it will
be impossible for the common people to defend the state
fiercely when it is in danger, nor will it be possible for
soldiers and sensible people to devote their lives for the sake
of maintaining integrity. If the order of the court is not
rigorous, the order between the powerful and the powerless
will not be clarified, the order between the old and the young
will be mixed up, the limits among different regulations will
not be clearly defined, the order of clothes of different classes
will be overridden and the order between the upper class and
the lower class will be overstepped, and the edicts issued by
the sovereign will not be carried out. If the sovereign likes
using tricks and double-dealing, officials will compete with
one another for benefiting themselves, and people are used to
seeking the short-term interests, then people will be hostile
toward the government, and it will not be possible for them
to submit to the authority of the sovereign sincerely. If the
fields are not well used, no importance is attached to farming
and the sovereign cannot win over the hearts of his people or
operate them effectively, it will not be possible to safeguard
the state. If the sovereign is addicted to augury and wizards
are often used, ghosts will haunt and cause problems. If the
sovereign does not have great achievements or an immaculate
reputation, three other problems will likely follow: the
sovereign himself will become arbitrary, otherwise, he might

work overly assiduously all the time but still cannot support
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himself or safeguard the throne.

In making a one-year plan, the best thing is to grow
crops; in making a ten-year plan, the best thing is to plant
trees; and in making a hundred-year plan, the best thing is to
edify people. In growing crops, there will be one harvest,
Compared with growing crops, there will be ten times more
harvest for planting trees, and one hundred times more for
edifying people. If I am concerned with edifying people, I will
have supernatural success. And only people who are capable
of establishing a great power can manage to achieve
supernatural success.

All sovereigns governing people want to make sure that
males do not have misconducts and females are not addicted to
libidinous affairs. To stop the misconducts of males depends
on education. To stop libidinous affairs of females depends on
admonition. If moral education is popularized, it is natural
that the number of people being punished will be reduced. All
sovereigns governing people want to make them behave in
accordance with the principle of uprightness, In order to
make them upright, even insignificant evil conducts should be
stopped. Otherwise, they will lead to severe evil conducts. If
insignificant evil conducts are not stopped, it will not be
possible to stop severe evil conducts damaging the state. All
sovereigns governing people want to make them behave in
accordance with the rules of rites. In order to make them
courteous, enough attention must be paid to the details of
etiquette, If people of the state are not cautious with the

details of etiquette, it will not be possible for them to behave
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very courteously. All sovereigns governing people want to
make them behave in accordance with the principle of
righteousness. In order to make them righteous, enough
attention must be paid to insignificant righteous activities, If
insignificant righteous activities are not conducted in the
state, it will not be possible for the people to act very
righteously. All sovereigns governing people want to make
them behave in accordance with the principle of honesty. In
order to make them honest, enough attention must be paid to
insignificant honest activities. If insignificant honest activities
are not conducted, it will not be possible for people of the
state to be honest in general. All sovereigns governing people
want to make them have the sense of shame. In order to make
them have the sense of shame, small shameful conducts must
be rectified. If small shameful conducts are not rectified, it
will not be possible for people of the state to have the sense of
shame in general. For sovereigns aiming at administering the
people, they should make sure that their people are cautious
with the details of rules of the rites, overlook small actions in
accordance with the principle of righteousness, pay enough
attention to the details of the principle of honesty, give up all
shameful activities and stop committing any small evil
conducts. These are the right ways for edifying people. The
foundation of the great order of a state lies on people of the
state being cautious with the details of rules of rites,
conducting small actions in accordance with the principle of
righteousness, paying enough attention to the details of the

principle of honesty, giving up all small shameful activities
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and stopping committing small evil conducts. All sovereigns
governing people want to make them obedient and usable. In
order to make people obedient and usable, enough attention
should be paid to scrutinizing regulations. Regulations are
foundation of all proprieties of the court. In order to establish
the proprieties of the court, enough attention must be paid to
ranks. If ranks are conferred on the unrighteous, people will
look down on ranks. If people look down on ranks, the
authority of the sovereign will not be respected. If the
authority of the sovereign is not respected, all orders issued
by him will not be carried out. Regulations are established in
order to use the strength of the people for the sake of the
state. In order to use the strength of the people, enough
attention should be paid to awards and salaries. If awards and
salaries are coﬁferred on the unmerited, the people will look
down on awards and salaries. If the people look down on
awards and salaries, the sovereign will have no means to
encourage them. If the people cannot be encouraged, all
orders issued by the sovereign will not be carried out.
Regulations are established in order to use the capability of
the people. In order to use the capable ones among the
people, those who are going to be appointed to positions must
be examined and selected scrupulously. If officials are not
examined and selected scrupulously, the people will be
against the current policy. If the people are against the
current policy, the situation of the lower class will not be
reported to the upper class. If the situation of the lower class

1Is not known by the upper class, the lower class will be
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hostile toward the upper class. If the lower class is hostile
toward the upper class, all orders issued by the sovereign will
not be carried out. Regulations are established to deicide
people’s life and death. If they hold the power over people’s
life and death, enough attention must be paid to penalties. If
penalties are not examined and executed scrupulously, there
must be some cases handled unfairly. If cases are handled
unfairly, some innocent people will be sentenced to death
wrongly and some atrocious, guilty ones might be absolved.
If the innocent are killed and the atrocious, guilty ones are
absolved, such cases like abusive officials doing everything to
take advantage of the regulations will be inevitable, So,
looking down on ranks, making light of awards and salaries,
not satisfying with the policy and rebellions stirred up by the
abusive officials are all lessons to be drawn by the states

having suffered from perdition.

£ Jeydey) B
1Zuenc)

T
p—
=
on
£
e
N

—
=
=3
=
=
-
=
-
e
=
=
| ]
7]
[ o




EREK NRE

MBE N

(R3]

HZHRLUEELE= ABMIALHE., BZHRLUEEEN, RE
BEAREFH. HZAUEREL . BEH . WRAARAEFER. HESF
=&, MEEANE. MEEALHE. ¥ . A&,

BZAEE=. —HERYHM, —HIAYHR SHERAYHE
H. K=FF  BEZHEE. MEFBEYEKHAFHE, WA N FHE
B AARTFEE MATRUER: BEAETRE, WAAFHELX
B HEEmMAUEEBZL  HEMMEEBZR . TEITFET,.MiHE

[4iF])

ARXBARALGBEAAZANA , RAABANAARSY, 22BXR
ZERHBAEAGA, AERFREEAREALBAFH, 2EAEREY
HERZA , ARBKAK ERBEEGHELE LA, L3k 25,
EERRER A EARREE IR, AERRELE, A F
R 3% B0 AR H

BEIBEFPRRANHEZAMME . — K E M DHRE A G AR
HHF, —RRENAFERLNGBRAMA, ZRAKXENEHS5-NG
REXAME, A=ZABRAFHAEZE-ABRSELEL, U, E—A4
BEAEEAZARMTALOA LA TRTFEFH B HFEH LR
PHFTLENARTLTHREGHAR AL FXLEF L2 RER
BFIARHARRERTFHET. AARTREGAR KR T KB
B, AR B2 Y7 RITATGARRTERO B G, A3k B



4. On Establishing Right Policies

Whether a state is in order or in chaos lies on three
factors, and death and other penalties are not enough to
sateguard the order of a nation. Whether a state is safe or in
danger lies on four factors, and firm protective walls and
dangerous geographical conditions are not enough to defend
it. Whether a state is wealthy or poor lies on five factors, and
measures such as levying light taxes and collecting few things
from the people cannot be resorted to exclusively. Putting a
state in order should resort to San Ben, safeguarding a state
should resort to Si Gu, and enriching a state should resort to
Wu Shi.

A sovereign should be prudent with three things: The
first is that the virtues of court officials do not match their
powers; the second is that the achievements of court officials
do not match their salaries; the third is that the abilities of
court officials do not match their positions. These three most
important factors are the innermost causes leading to order or
chaos of a state. Hence, in a state, people whose virtues and
righteousness are not notable to the court should not be
conferred with honorable ranks; people whose achievements
are not remarkable to the state should not be conferred with
extremely generous salaries; those who are in charge of some
things but are not trusted by the common people should not
be appointed to powerful positions. Hence, if some especially

virtuous people are appointed to humble positions, it could be
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regarded as “the error” of the sovereign; if some unprincipled
people are appointed to powerful and honorable positions, it
could be regarded as “the misstep” of the sovereign. [ (If it is
unavoidable), offend the gentlemen with errors but make
sure that petty men are not offended by missteps. ] If
gentlemen are offended, they will not be that hostile toward
the throne; however, if petty men are offended, they will
cause severe troubles. So, in a state, if people whose virtues
and righteousness are not notable to the court are conferred
with honorable ranks, sensible and wise officials will not be
used by the state; if people whose achievements are not
remarkable to the state are conferred with extremely generous
salaries, assiduous officials will not be encouraged; and if
those who are in charge of some undertaking but have failed
to win over the trust of the people are appointed to powerful
positions, talented officials will be put in disuse. If all these
three factors are examined scrupulously, the inferiors of the
sovereign will not dare to demand power, wealth or
something that they do not deserve. If these three factors are
not examined scrupulously, treacherous officials will try to
endear themselves to the throne, and beloved ones of the
sovereign will take control of his authority over the state. If
this is the case, the sovereign will be blocked off from reality
inside the court, and the order of the state will be disarranged
outside of it. As a result, the decent rules will be discarded
and corruption will become more severe day by day. If all
these three factors are examined scrupulously, beloved ones

- of the sovereign cannot monopolize the power of the throne,
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there will be no criminals being sent under escort on the way,
the lawsuits of people distant to the government will not be
treated unjustly and the innocent orphans and widows will not
suffer from injustice. In this case, penalties will be executed
rarely, there will be few political affairs and it will not be
necessary to convene all the officials to the court frequently.

That is San Ben (three essentials in governing a state).

A sovereign must be cautious with four factors: The first
is that people with distinguished virtues but do not really
behave benevolently should not be conferred with the
authority of governing the state; the second is that people
unwilling to retire and give room to better ones should not be
conferred with honorable ranks; the third is that people not

punishing their relatives and absolving the powerful ones

should not be appointed to lead the army; the fourth is that

people not attaching importance to farming, not making good
use of favorable geographical conditions or levying taxes and
collecting things willingly should not be conferred with fiefs.
These four most important measures for safeguarding the
nation are the roots for safety of a state. So, it is said that if
the prime minister has not won over the support of the
people, the state will be in danger; if high-ranking court
officials are not unanimous with each other (on some
important affairs), the state will be in danger; if the leader of
the army is not formidable enough, the state will be in
danger; if the people do not cherish their properties, the state

will be in danger. So, if people with formidable power are of
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distinguished virtues and behave extremely benevolently,
they can be qualified for governing the state and will be
supported by the people; if court officials are able to retire
and give room to better ones, they will be unanimous with
each other; if officials in charge of justice handle all cases
justly by not avoiding punishing their relatives or absolving
the powerful ones, neighboring enemy states will be
threatened; if importance is attached to farming, favorable
geographical conditions are made good use of and taxes are
levied cautiously, the people will cherish their properties.
That is Si Gu (four most important measures for

safeguarding a state).

A sovereign must pay attention to five things: The {first,
if measures for fire prevention are not taken in mountainous
and swampy areas and therefore, plants cannot grow there, it
will lead to poverty of the state; the second, if conduits are
not well dredged and therefore, waters break the
watercourses, it will lead to poverty of the state; the third, if
silkworm thorns and hemp plants are not planted in the
fields, and all kinds of crops are not inseminated in the
suitable fields, it will lead to poverty of the state; the fourth,
if all kinds of livestock are not raised at home, and things
such as melons, gourds, vegetables and various fruit are not
well prepared, it will lead to poverty of the state; the fifth, if
craftsmen are competing with each other on working with
great care on their products, and female workers are focused

on complicated patterns of the needlework, it will lead to
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poverty of the state. So, it is said that if measures for fire
prevention are taken in mountainous and swampy areas and
plants can grow well there, the state will be wealthy. If
conduits are well dredged and all waters follow their courses,
the state will be wealthy. If silkworm thorns and hemp plants
are planted in the fields, and all kinds of crops are
inseminated in suitable fields, the state will be wealthy. If all
kinds of livestock are raised at home and people are not short
of melons, gourds, vegetables and various fruit, the state
will be wealthy. If craftsmen do not sculpt decorations on
their products overly, and female workers are not focused on
complicated patterns of the needlework, the state will be
wealthy. |

That is Wu Shi (five most important things required of a

sovereign).

Divide the state into five xiang and appoint one Xiang
Shi (the official in charge of a xiang) to each xiang. Divide
each xiang into five zhou and appoint one Zhou Zhang (the
official in charge of a zhou) to each zhou. Divide each zhou
into ten /i and appoint one Wei (the official in charge of a /i)
to each /i. Divide each /7 into ten you and appoint one Zong
(the sub-official in charge of a you) to each you. Ten families
build up one shi and five build up one wu, and all shi and wu
have Shi Zhang and Wu Zhang to take charge of them as well.
Set up barriers, stuff the gaps, use only one road, keep one
passageway, be on high alert to guide the passageway, lock

the door on time cautiously and the keys to the locks should
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be kept by Li Wei. Appoint Lu You Si (the sub-official in
charge of guiding the passageway) to lock and unlock the
passageway on time. Lu You Si watches people both incoming
and outgoing and then report to the /i Wei. If there are people
who do not come in or go out on time, do not dress up
decently or, if there are some relatives or associates of
families living there looking abnormal, when the Lu You Si
witnesses such things, he should report them to the /i Wei at
any moment. If a problem lies on offsprings, servants,
concubines and guests of the patriarch of the /i, /i Wei will
condemn You Zhong, You Zhong will condemn Shi Zhang and
Wu Zhang, and then Shi Zhang and Wu Zhang will condemn
the patriarch, The patriarch should be condemned and warned
but it is not necessary to report such cases (to the upper-level
government). If this kind of trespasses is committed only
once or at best, twice, the offender can be forgiven. If it is
committed for a third time, the offender should be punished.
Among all the offsprings, concubines, servants and guests of
the patriarch of the /i, if some of them are of filial, honest,
sagacious and able, the sub-officials in charge of the shi and
wu should report to You Zong, You Zong should report to /i
Wei, Li Wei should report to Zhou Zhang, Zhou Zhang
should gather this kind of information and then report to
Xiang Shi, and Xiang Shi should register it for file and then
report to Shi Shi. Regarding punishing people with
connections to criminals, if one family member has committed
some misdeeds, the patriarch of the family should be

embroiled; if the patriarch has committed some misdeeds, the
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sub-officials of shi and wu should be embroiled; if the sub-
officials of shi and wu have committed some misdeeds, You
Zong should be embroiled; if You Zong has committed some
misdeeds, Li Wei should be embroiled; if I.i Wei has
committed some misdeeds, Zhou Zhang should be embroiled;
if Zhou Zhang has committed some misdeeds, Xiang Shi
should be embroiled; if Xiang Shi has committed some
misdeeds, Shi Shi should be embroiled. This kind of
information should be reported every three months, gathered
every six months and registered for file every twelve months.
Do not bypass the immediate leadership to recommend the
sensible people. Do not appoint more than one positions to
talented people. Do not punish the criminals alone (some
people having close connections with them should be
embroiled as well). Do not reward people of outstanding
achievements alone (some people having close connections
with them should be rewarded as well).

During the first month of the year, the sovereign should
hold court in person. Ranks and awards are conferred, and
abilities of the officials are examined. That work should be
finished within five days. At the end of the third month of the
winter, the sovereign should hold court in person to discuss
the criminal law and penalties. That work should be finished
within five days. On the first day of the first month of the
year, all officials should go to court. And the sovereign will
issue orders and promulgate statutes to the state. The five
Xiang Shi and the high-ranking court officials of all the five

government departments will all learn the statutes with the
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Chief Court Historian. And then on the day when all officials
are convened at the court, the five Xiang Shi and the high-
ranking officials of all the five government departments will
learn the statutes in front of the sovereign. After the Chief
Court Historian has announced the statutes, the manuscript
of the statutes is kept in Tai Fu (the office of the Chief Court
Historian) for file, and then brochures of the statutes are
distributed (among all officials) in front of the sovereign.
When the five Xiang Shi leave court, they will all head for
their offices of the xiang. And then all sub-officials of the
ziang and even Zong You will be taught the statutes, After
the statutes have been taught, they will report to the central
government, and then they can return to their residences.
Before the statutes are publicized and the related situation on
distributing them is reported, they dare not go home.
Otherwise, they will be regarded as “Liu Ling” (delay in
publicizing the statutes on purpose), and if this is the case,
they will be executed without pardon. All high-ranking
officials of the five government departments go to court by
cart. And when they leave court, they dare not go home
while they must send themselves on the way to their fiefs
immediately, When they arrive, they convene all sub-officials
under their supervision at the ancestral temples and then
teach the statutes to them. After the statutes are publicized,
they will send messengers to report to the court on the same
day, no matter how late it might be. After the statutes are
publicized and the messengers are sent out, they can go back

home. Before the statutes are publicized and the messengers
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are sent out, they dare not go home. Otherwise, they will be
regarded as ”Liu Ling” as well and will be executed without
pardon. After the statutes are publicized, if there are people
not complying with them, they will be regarded as “Bu Cong
Ling” and will be executed without pardon. Examine the
statutes publicized to make clear whether there are
diécrepancies with the file kept in Tai Fu. If there are clauses
added, it will be addressed as “Zhuan Zhi” (referring to the
sovereign acting out of his own will. Thus the authority over
the throne is overridden); if there are clauses expunged, it
will be addressed as “Kui Ling” (meaning treating the
statutes unfairly). Offenders in this area will be executed
without pardon. After the constitution is declared, it will be
enforced.

That is Shou Xian (publicizing the constitution).

Before any action is taken, an order must be issued first.
That is to make clear the standards for awards and
punishments when any action is taken. People in charge of it
should stick to the order cautiously to dispense awards and
punishments. They should also supervise it and report the
progress to the government, and awards conferred and
punishments executed should be reported too. If there are
people not acting according to the provisions of the order,
they will be regarded as “Zhuan Zhi” even though they might
have accomplished some outstanding achievements, and
therefore they will be executed without pardon. After the

ways of doing things are clarified, the action can be taken.
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That is Shou Shi (clarifying the ways of doing things

prior to taking any action).

Establish a fire prevention law and prohibit heaping up
hay in mountains, around lakes, in forests and low-lying
areas. Close and open the natural resources of the state on
time. Making sure that the common people have enough
things to use at home and that enough firewood has been
collected is the duty of Yu Shi (official in charge of mountain
forests, lakes and swamps). Dredging rivers and conduits,
repairing dykes and safeguarding the water conservancy
works to make sure that there is no damage to crops even
though it might rain overly, and a certain amount of harvest
is guaranteed even though it might be extremely dry are the
duties of Si Kong (minister of agriculture). Examining the
height, checking fertilization of fields, analyzing conditions of
various soil to choose suitable crops for people, clarifying the
date of forced labour, arranging the order of the farm work
and assuring that it is done at the right time so that all crops,
silkworm thorns and hemp plants can be planted correctly in
the right fields are the duties of Si Tian (official in charge of
farm work). Traveling through ziang and /i, inspecting
residential buildings, checking the growth of trees, crops and
livestock to make sure that it are planted, raised and taken
care of at the right time, urging the people to work hard
instead of dawdling away their time and making them enjoy
their families, cherish their properties and not willing to leave

the hometown are the duties of Xiang Shi. Examining all

P J8)deyn ]
1Zuenc)

o
=
7
&
]
7

1SININD 10 AHUHEN




E®E em

(R3]
R EFERS . UNBER . ERHEXK . BRET S, TMZHE
.

A4 E

ERmER ERTAM. XA, XBAEH.EEHFE . AEA
EBCHEHRSAZEE. EWNAHE R AR BHEZH,ENE
BE XXV EZIE. BARSRAEK BREBAHBEAR BHEXS
HOHHBRAMMAEM XKFRXAER, MEAARBLAELLERE, & E

[4i%]
R E, FHEIE, FEAARAMAGHLAD LRSS K FE, 3
FAPERAHBRG >R, - BRFEAAN Y BB THHE
bt TRER B HEBOBFS HEERGET IR TIFHRE.
ALRCHEE”,
BRELHFZKMNEZEIAGE A RBERG S VALK O
KR, FAFBHAHRRHBR, ARG SE. FEAORD, X EFhR
B ERMA RO A NG ERBFPHRRELA—-THRE. AN
EEONE,ERE BN . PLE R . IEFF O HREL AHRER
AHREA i e Nk, AR RAARER FROKF XK
HERFSOLERE., ERAGASHTHAER . wREAME
R NERKAEEGORE, ERANATRRETA, »REAH
A0 R E AR A M R A 6 L& . K F AR JE 8UH X A 9 o



kinds of craftsmen, approving the time various activities
should be taken, checking the quality of products,
encouraging the people to produce good things, supervising
all the five riang to make sure that all products are done
correctly at the right time and that things with overly
complicated decorative patterns are not produced are the
duties of Gong Shi.

That is Xing Guan (examining the work of officials).

The level of enjoyment should be prescribed according to
ranks, and the amount of expenditure people can spend
should be stipulated according to their salaries. There are
fixed criteria for food, drink, clothes, sizes and levels of
extravagance of residences, quantity of livestock and servants
a family might have for people of different ranks and classes,
and there are also some limits on their boats, carts and
furnishings as well. When people are alive, things they
enjoyed such as, carts, hats, positions, salaries paid in terms
of grain, sizes of fields and residences are all of standards that
vary with their status. And when they are dead, things such
as the thickness and the quality of the coffins, the amount of
shrouds and the size of the tombs also vary with their status.
Even though the status of some people might be very high,
they dare not enjoy things that should not be enjoyed by them
it they have not been conferred with the right ranks. Even
though some people might be very wealthy, they dare not
spend as much as they want if they have not been conferred

with the right amount of salaries. The Son of Heaven should
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wear clothes with certain patterns and his wives dare not wear
normal clothes to participate in ceremonies held at the
national ancestral temple. Generals and high-ranking officials
should wear “Chao” (a kind of robes worn by some powerful
people in ancient China), ordinary officials should wear
“Ming” (a kind of robes worn by some ordinary officials in
ancient China), and the rims of clothes of the intellectuals are
decorated differently to mark their status as well. Common
people dare not wear clothes with decorative figures,
craftsmen and merchants dare not wear mink coats, and
former prisoners and prisoners who are held in custody dare
not wear silk, keep private carts or even travel by cart.

That is Fu Zhi (established rules on enjoyment and

things people use).

If the remark on abolishing armaments is prevailing, it is
impossible to defend dangerous places. If the remark on
fraternity is prevailing, soldi